{0>PRIME MINISTER OF SLOVENIA JANEZ JANŠA ON EURONEWS
 TELEVISION<}0{>PREDSEDNIK SLOVENSKE VLADE JANEZ JANŠA ZA EVROPSKO POSTAJO EURONEWS<0}
 {0>(Ljubljana, 24.6.2006)<}0{>(Ljubljana, 24. 6. 2006)<0}
{0>Slovenia's Janez Janša on the challenges of the EU presidency and adopting the euro <}0{>Slovenski premier Janez Janša o izzivih predsedovanja EU in prevzemu evra<0}
{0>Janez Janša is Prime Minister of Slovenia - the tiny Alpine nation of two million people where he has led the centre-right government since November 2004.<}0{>Janez Janša je predsednik Vlade Republike Slovenije – alpske državice z dvema milijonoma prebivalcev, katere desnosredinsko vlado vodi od novembra 2004.<0}

{0>Yugoslavia's bloody split-up started with Slovenia declaring independence exactly 15 year ago.<}0{>Krvavi razpad Jugoslavije se je začel z razglasitvijo samostojnosti Slovenije natanko pred 15 leti.<0} 

{0>Next January Slovenia will become the 13th country using the euro.<}0{>Januarja naslednje leto bo Slovenija postala 13. država, ki bo uporabljala evro.<0} 

{0>It will also be the first of the 10 new European Union members, to take over the EU presidency in 2008, when it will play an important role in modifying the constitutional treaty.<}0{> Med desetimi novimi članicami Evropske unije bo tudi prva, ki bo predsedovala EU v letu 2008 in bo igrala pomembno vlogo pri spreminjanju ustavne pogodbe.<0}

{0>Sergio Cantone, EuroNews:<}0{>Sergio Cantone, EuroNews:<0}

{0>Prime Minister welcome to EuroNews.<}0{>Predsednik vlade, dobrodošli na Euronews.<0} {0>First of all, Slovenia will take over the presidency of the European Union between two important presidencies Germany and France.<}0{>Najprej, Slovenija bo predsedovala Evropski uniji med pomembnima predsedovanjema Nemčije in Francije.<0}

{0>This is an important task because you are going to participate in the debate over the modification of the constitution.<}0{>To je pomembna naloga, saj boste sodelovali v razpravi o spremembah ustave.<0} {0>How is Slovenia preparing for this task?<}0{>Kako se Slovenija pripravlja na to nalogo?<0} 

{0>Janez Janša, Slovenian Prime Minister:<}0{>Janez Janša, predsednik slovenske vlade:<0}

{0>First we should react to fulfill our commitment to ratify the constitutional treaty completely.<}0{>Najprej se moramo odzvati in  izpolniti našo obveznost, da bo ustavna pogodba v celoti ratificirana.<0} {0>It's not enough that only two big members, France and Germany, decide something and then all the other countries organise around their decision.<}0{>Ni dovolj, da o nečem odločata le dve veliki članici, Francija in Nemčija, vse preostale članice pa morajo organizirati svoje delovanje okoli njune odločitve.<0} {0>This is a different situation, there's a new geometry with the enlarged European Union.<}100{>Razmere so se spremenile, gre za novo geometrijo v razširjeni Evropski uniji.<0} {0>So we think that all the major steps in the future won5;t be very easy to achieve.<}100{>Zato menimo, da večjih korakov v prihodnje ne bo lahko narediti.<0} {0>So we don5;t have big expectations about big moves during our presidency.<}100{>Torej nimamo velikih pričakovanj glede velikih potez med našim predsedovanjem.<0}

{0>EuroNews:<}100{>EuroNews:<0}

{0>Yes, but as you know the presidency is a sort of referee in the European Union.<}100{>Da, vendar je predsedstvo neke vrste razsodnik v Evropski uniji.<0} {0>How do you think you can create consensus among the member states over the constitution during the six months of your presidency?<}100{>Kako boste po vašem mnenju lahko med državami članicami dosegli soglasje o ustavi v šestmesečnem obdobju vašega predsedovanja?<0}

{0>Prime Minister Janez Janša:<}100{>Predsednik vlade Janez Janša:<0}

{0>Well, we're not neutral, Slovenia has already ratified this treaty and we would also like others to do that.<}100{>No, nismo neopredeljeni, saj je Slovenija to pogodbo že ratificirala, in bi želeli, da to storijo tudi drugi.<0} {0>We remember the situation when Ireland for instance failed to ratify the treaty of Nice at the first attempt;<}100{>Spominjamo se situacije, ko Irska, na primer, v prvem poskusu ni ratificirala Pogodbe iz Nice.<0} T{0>at that time nobody said:<}100{>akrat nihče ni rekel:<0} {0>'Well,we now have to look for other options.'<}100{>»No, zdaj moramo poiskati druge  možnosti.«<0} {0>They all said:<}0{>Vsi so dejali:<0} {0>'Well they will do it.'<}0{>»No, storili bodo to.«<0} {0>So we have to have the same approach with the member states.<}0{>Torej moramo imeti do držav članic enak pristop.<0} 

{0>EuroNews:<}0{>EuroNews:<0}

{0>Fifteen years after gaining its independence Slovenia is about to adopt the euro, but there are always problems with that being used to push up prices.<}0{>Petnajst let po osamosvojitvi je Slovenija tik pred tem, da prevzame evro, vendar so s tem vedno težave, saj se prevzem evra izkoristi za dvig cen.<0} {0>Why do you think there are these problems?<}0{>Zakaj po vašem mnenju prihaja do teh težav?<0}

{0>Prime Minister Janez Janša:<}100{>Predsednik vlade Janez Janša:<0}

{0>We need to be able to directly control prices, especially prices for small everyday items, which are a problem.<}0{>Sposobni moramo biti neposredno nadzirati cene, predvsem drobnoprodajne cene vsakdanjih izdelkov, ki so problem.<0} {0>We have tried to learn from the procedures adopted in those states where they had trouble with prices rising after the introduction of the euro.<}0{>Poskušamo se učiti iz izkušenj s postopki, sprejetimi v državah, v katerih so imeli težave z dvigom cen po uvedbi evra.<0} {0>We don5;t want that to be repeated.<}0{>Nočemo, da bi se to pri nas ponovilo.<0} {0>So we've started with education and controls and we don't expect major changes in prices.<}0{>Zato smo začeli z izobraževanjem in nadziranjem in večjih sprememb cen ne pričakujemo.<0} 

{0>EuroNews:<}0{>EuroNews:<0} 

{0>We know that the enlargement to the Western Balkans is another important goal of the European Union.<}0{>Vemo, da je širitev na zahodni Balkan še en pomemben cilj Evropske unije.<0} {0>Is Slovenia going to play a major role in these talks with the former Yugoslav republics?<}0{>Bo Slovenija igrala pomembno vlogo v teh pogovorih z nekdanjimi jugoslovanskimi republikami?<0} 

{0>Prime Minister Janez Janša:<}100{>Predsednik vlade Janez Janša:<0}

{0>Slovenia is close to this region.<}0{>Slovenija je blizu tega območja. <0} {0>It's the border of this region.<}0{>Je meja tega območja.<0} {0>So it's even more in our interests to have a stabilised region which is able to make significant economic growth to a level where people are able to take care of themselves.<}0{>Torej je naš interes toliko večji, da bi bilo to stabilno območje, ki bi bilo sposobno pomembne gospodarske rasti do tiste ravni, ko ljudje lahko sami poskrbijo zase.<0} {0>As I've said there's only one alternative and this is the European perspective, but we are aware that before the European Union is able to take this step to enlarge in the future, we have to swallow the last enlargement.<}0{>Kot sem dejal, obstaja le ena alternativa, in to je evropska perspektiva, vendar se moramo zavedati, da bomo morali prej obvladati še zadnjo širitev, preden bo Evropska unija naredila naslednji korak širitve.<0} {0>I think we need five to 10 years to do that.<}0{>Mislim, da potrebujemo za to pet do deset let.<0}

{0>EuroNews:<}100{>EuroNews:<0}

{0>Yes, but is this a major interest for Slovenia?<}0{>Da, pa je to v velikem interesu Slovenije?<0}

{0>Prime Minister Janez Janša:<}100{>Predsednik vlade Janez Janša:<0}

{0>They (these countries) are important, but (at the same time) they are not.<}0{>Te države so pomembne ali pa (hkrati) niso.<0} {0>For instance, if we look at our trade relations, we see that trade with that part of Europe is 15%-20% of all our economic operations.<}0{>Na primer, če pogledamo naše trgovinske odnose, vidimo, da blagovna menjava s tem delom Evrope zajema 15 % do 20 % vseh naših gospodarskih dejavnosti.<0} {0>The main market is the European market, but 20% is also a very important share.<}0{>Glavni trg je sicer evropski trg, vendar je tudi 20 % zelo velik delež.<0}
